Koos Vanderwilt   koos_translation@yahoo.com

C/o 4913 Willow Run Drive

Dayton, OH (937) 429 2315
Objective: become freelance WWW-based translator English>Dutch
Work experience:

Oct 1999 - present
Intermittent work; setting up as freelance translator.

Feb 99 - Oct 1999
SEMA group Informatica, the Netherlands, maintenance programming on




Telephony system.  Classes/Certification in UNIX I, UNIX II (Shell scripts).

Nov 97 - Aug 98

ORACLE, Redwood Shores, CA, functional specs, design document, 

Implementation of parser for information extraction in C. Coursework: Overview ORACLE7, SQL, SQL-PLUS.

Apr 95 - Dec. 96

Dutch branch of Cap Gemini, worked on machine-aided translation, set




Up customer help-desk, and provided user-support for BASISPlus, an




Information Dimensions, OH database product (now OpenText). Exposure to:

1. Relational Databases; client/server systems

2. Logistics bug reports and helpdesk

1988 - 1995
 
Computational linguist at Mead Data Central (now LexisNexis), Dayton, OH,




electronic information provider.  Worked on:

1. Development C-programs under SunOS - these are currently running at LexisNexis.

2. Experiment influence thesaurus on document retrieval.

3. Compiled set of German, French, and Dutch noise words

to enhance efficiency in retrieval and reduce search overhead -

these noise-words are accessed daily, or more precisely, prevented from being accessed. 

4. Implemented parser in C and proposed use for extraction of 

phrases from text - a novel idea at the time. 


5. Initiated morphology project to enhance information retrieval.

Parts of this went into Freestyle, the LexisNexis natural language

query facility. 

6. Participant in the '1 Meg experiment', a large scale textual parsing

Research effort.

1985 - 1988

Developed syntactic grammars for two AI/NLP projects at the University of




Texas: one in Department of Computer Science, and one on the Siemens-funded




METAL machine translation project. 


1981 - 1988

Conducted graduate LISP Lab and held various assistantships in Dept of 

Linguistics at Austin, TX.  (Awarded Excellence in Teaching Award.)

1978-1979 Taught English as a Second Language at Dutch Secondary School

1976-1978
             Taught Dutch to US Exchange Students 

Skills/Education/Publications/References:

1980 - 1988

Sought Ph.D. at the University of Texas at Austin.  Interest shifted from 

theoretical to computational linguistics.  MA in linguistics, minor in

computer science. Coursework includes:

1. LISP, Prolog, computational linguistics

2. Automata theory

3. Logic, syntax, phonology, phonetics, etc

1973-1979 Degree in English as a Foreign Language from Rijks Universiteit Utrecht, 

Netherlands.

Skills obtained/coursework during my period at Mead Data Central: 

1. PASCAL

2. "C" (e.g. Programming with the "C" libraries)

3. Electronic libraries.

4. Exposure to C++ (not proficient)

5. Exposure to Visual C++

Skills obtained at Cap Gemini, Netherlands:

1. Introduction to international (US Holland) customer relations (logistics)

2. Introduction to Relational Databases

3. Introduction to Internet.


Other pertinent skills: UNIX, Oracle

Publications: include two book reviews on the Prolog Programming Language and an Introduction to

Natural Language Processing.

Additional Relevant Skills and Hobbies:

Knowledge of modern European languages (native Dutch), popularized mathematics, volleyball.

